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Sepher Mishle (Proverbs) 

Chapter 3 
 

Shavua Reading Schedule (3rd sidrah) - Prov 3  
 

:JAL  XVI  IZEVNE  GKYZ-L@  IZXEZ  IPA Prov3:1 

:¡¶A¹� š¾Q¹‹ ‹µœ¾‡¸ ¹̃÷E ‰́J̧�¹U-�µ‚ ‹¹œ´šŸU ‹¹’̧A ‚ 

1. b’ni torathi ‘al-tish’kach umits’wothay yitsor libeak. 
 

Prov3:1 My son, do not forget my teaching, but let your heart keep my commandments; 
 

‹3:1› Υἱέ, ἐµῶν νοµίµων µὴ ἐπιλανθάνου, τὰ δὲ ῥήµατά µου τηρείτω σὴ καρδία·   
1 Huie, em	n nomim	n m� epilanthanou, ta de hr�mata mou t�reit	 s� kardia;   

 O son, my laws forget not, and my sayings give heed to in your heart!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JL  ETIQEI  MELYE  MIIG  ZEPYE  MINI  JX@  IK 2 

:¢´� E–‹¹“Ÿ‹ �Ÿ�́�̧‡ �‹¹Iµ‰ œŸ’̧�E �‹¹÷́‹ ¢¶š¾‚ ‹¹J ƒ 

2. ki ‘orek yamim ush’noth chayim w’shalom yosiphu lak. 
 

Prov3:2 For length of days and years of life and peace they shall add to you. 
 

‹2› µῆκος γὰρ βίου καὶ ἔτη ζωῆς καὶ εἰρήνην προσθήσουσίν σοι.   
2 m�kos gar biou kai et� z	�s kai eir�n�n prosth�sousin soi.   

 For the length of existence, and years of life and peace shall be added to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZEXBXB-LR  MXYW  JAFRI-L@  ZN@E  CQG 3 

:JAL  GEL-LR  MAZK 

¡‹¶œŸš¸B̧šµB-�µ” �·š¸�́™ ¡ºƒ̧ˆµ”µ‹-�µ‚ œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰ „ 
:¡¶A¹� µ‰E�-�µ” �·ƒ¸œ´J 

3. chesed we’emeth ‘al-ya`az’buk qash’rem `al-gar’g’rotheyak  
kath’bem `al-luach libeak. 
 

Prov3:3 Do not let kindness and truth leave you;  

Bind them around your neck, write them on the tablet of your heart. 
 

‹3› ἐλεηµοσύναι καὶ πίστεις µὴ ἐκλιπέτωσάν σε,  
ἄφαψαι δὲ αὐτὰς ἐπὶ σῷ τραχήλῳ, καὶ εὑρήσεις χάριν·   
3 ele�mosynai kai pisteis m� eklipet	san se,  

 Charity and trust – do not let them fail to you! 

aphapsai de autas epi sŸ trach�lŸ, kai heur�seis charin;   

 but affix them upon your neck!  So you shall find favor.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MC@E  MIDL@  IPIRA  AEH-LKYE  OG-@VNE 4 

– :�́…́‚̧‡ �‹¹†¾�½‚ ‹·’‹·”¸A ƒŸŠ-�¶�·ā̧‡ ‘·‰-‚́˜̧÷E … 

4. um’tsa’-chen w’sekel-tob b’`eyney ‘Elohim w’adam. 
 

Prov3:4 So you shall find favor and good understanding in the sight of Elohim and man. 
 

‹4› καὶ προνοοῦ καλὰ ἐνώπιον κυρίου καὶ ἀνθρώπων.   
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4 kai pronoou kala en	pion kyriou kai anthr	p	n.   

 And think beforehand on the good things before YHWH and men!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ORYZ-L@  JZPIA-L@E  JAL-LKA  DEDI-L@  GHA 5 

:‘·”´V¹U-�µ‚ ¡¸œ´’‹¹A-�¶‚̧‡ ¡¶A¹�-�́�̧A †́E†́‹-�¶‚ ‰µŠ¸A † 

5. b’tach ‘el-Yahúwah b’kal-libeak w’el-binath’ak ‘al-tisha`en. 
 

Prov3:5 Trust in JWJY with all your heart and do not lean on your own understanding. 
 

‹5› ἴσθι πεποιθὼς ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ἐπὶ θεῷ, ἐπὶ δὲ σῇ σοφίᾳ µὴ ἐπαίρου·   
5 isthi pepoith	s en holÿ kardia# epi theŸ,  

Be yielding with your whole heart upon El, 

epi de sÿ sophia# m� epairou; 

 and upon your own wisdom be not encouraged! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZGX@  XYII  @EDE  EDRC  JIKXC-LKA 6 

:¡‹¶œ¾‰¸š¾‚ š·Vµ‹̧‹ ‚E†̧‡ E†·”´… ¡‹¶�´š¸C-�́�̧A ‡ 

6. b’kal-d’rakeyak da`ehu w’hu’ y’yasher ‘or’chotheyak. 
 

Prov3:6 In all your ways acknowledge Him, and He shall make your paths straight. 
 

‹6› ἐν πάσαις ὁδοῖς σου γνώριζε αὐτήν, ἵνα ὀρθοτοµῇ τὰς ὁδούς σου,  
[ὁ δὲ πούς σου οὐ µὴ προσκόπτῃ. ]  
6 en pasais hodois sou gn	rize aut�n, hina orthotomÿ tas hodous sou,  

 In all your ways make her known!  that she should cut straight your ways. 

[ho de pous sou ou m� proskoptÿ. ]  

 and your foot shall not stumble.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RXN  XEQE  DEDI-Z@  @XI  JIPIRA  MKG  IDZ-L@ 7 

:”´š·÷ šE“̧‡ †́E†́‹-œ¶‚ ‚́š¸‹ ¡‹¶’‹·”̧A �́�́‰ ‹¹†¸U-�µ‚ ˆ 

7. ‘al-t’hi chakam b’`eyneyak y’ra’ ‘eth-Yahúwah w’sur mera`. 
 

Prov3:7 Do not be wise in your own eyes; fear JWJY and turn away from evil. 
 

‹7› µὴ ἴσθι φρόνιµος παρὰ σεαυτῷ, φοβοῦ δὲ τὸν θεὸν καὶ ἔκκλινε ἀπὸ παντὸς κακοῦ·   
7 m� isthi phronimos para seautŸ, phobou de ton theon kai ekkline apo pantos kakou;   

 Be not skilled of  yourself, but fear Elohim, and turn aside from all evil!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZENVRL  IEWYE  JXYL  IDZ  ZE@TX 8 

:¡‹¶œŸ÷̧ µ̃”¸� ‹ER¹�̧‡ ¡¶Ś�̧� ‹¹†̧U œE‚̧–¹š ‰ 

8. riph’uth t’hi l’sharek w’shiquy l’`ats’motheyak. 
 

Prov3:8 It shall be healing to your body and refreshment to your bones. 
 

‹8› τότε ἴασις ἔσται τῷ σώµατί σου καὶ ἐπιµέλεια τοῖς ὀστέοις σου.   
8 tote iasis estai tŸ s	mati sou kai epimeleia tois osteois sou.   

 Then shall there be healing to your body, and care to your bones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZ@EAZ-LK  ZIY@XNE  JPEDN  DEDI-Z@  CAK 9 

:¡¶œ´‚Eƒ̧U-�́J œ‹¹�‚·š·÷E ¡¶’Ÿ†·÷ †́E†́‹-œ¶‚ …·AµJ Š 
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9. kabed ‘eth-Yahúwah mehoneak umere’shith kal-t’bu’atheak. 
 

Prov3:9 Honor JWJY from your wealth and from the first of all your produce; 
 

‹9› τίµα τὸν κύριον ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων  
καὶ ἀπάρχου αὐτῷ ἀπὸ σῶν καρπῶν δικαιοσύνης,  
9 tima ton kyrion apo s	n dikai	n pon	n  

 Esteem YHWH by your just toils, 

kai aparchou autŸ apo s	n karp	n dikaiosyn�s,  

 and dedicate to him from your fruits of righteousness!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EVXTI  JIAWI  YEXIZE  RAY  JINQ@  E@LNIE 10 

– :E˜¾ş̌–¹‹ ¡‹¶ƒ´™¸‹ �Ÿš‹¹œ¸‡ ”́ƒ´ā ¡‹¶÷´“¼‚ E‚̧�´L¹‹¸‡ ‹ 

10. w’yimal’u ‘asameyak saba` w’thirosh y’qabeyak yiph’rotsu. 
 

Prov3:10 So your barns shall be filled with plenty  

and your vats shall overflow with new wine. 
 

‹10› ἵνα πίµπληται τὰ ταµίειά σου πλησµονῆς σίτου,  
οἴνῳ δὲ αἱ ληνοί σου ἐκβλύζωσιν.   
10 hina pimpl�tai ta tamieia sou pl�smon�s sitou,  

 that should be filled your storerooms with fullness of grain, 

oinŸ de hai l�noi sou ekblyz	sin.   

 and wine of your wine vats should gush out.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZGKEZA  UWZ-L@E  Q@NZ-L@  IPA  DEDI  XQEN 11 

:ŸU¸‰µ�Ÿœ̧A —¾™́U-�µ‚̧‡ “́‚̧÷¹U-�µ‚ ‹¹’̧A †́E†́‹ šµ“E÷ ‚‹ 

11. musar Yahúwah b’ni ‘al-tim’as w’al-taqots b’thokach’to. 
 

Prov3:11 My son, do not reject the discipline of JWJY nor loathe His reproof, 
 

‹11› Υἱέ, µὴ ὀλιγώρει παιδείας κυρίου µηδὲ ἐκλύου ὑπ’ αὐτοῦ ἐλεγχόµενος·   
11 Huie, m� olig	rei paideias kyriou  

 O son, do not have little regard for the instruction of YHWH, 

m�de ekluou hypí autou elegchomenos;   

 nor loosen up under his reproving!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DVXI  OA-Z@  A@KE  GIKEI  DEDI  AD@I  XY@  Z@  IK 12 

:†¶˜̧š¹‹ ‘·A-œ¶‚ ƒ´‚̧�E µ‰‹¹�Ÿ‹ †́E†́‹ ƒµ†½‚¶‹ š¶�¼‚ œ¶‚ ‹¹J ƒ‹ 

12. ki ‘eth ‘asher ye’ehab Yahúwah yokiach uk’ab ‘eth-ben yir’tseh. 
 

Prov3:12 For whom JWJY loves He reproves,  

even as a father corrects the son in whom he delights.  
 

‹12› ὃν γὰρ ἀγαπᾷ κύριος παιδεύει, µαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται.   
12 hon gar agapa# kyrios paideuei, mastigoi de panta huion hon paradechetai.   

 For whom YHWH loves he corrects; and he whips every son whom he welcomes.  
_____________________________________________________________________________________________  

:DPEAZ  WITI  MC@E  DNKG  @VN  MC@  IXY@ 13 

:†́’Eƒ¸U ™‹¹–´‹ �́…́‚̧‡ †́÷¸�́‰ ‚́˜́÷ �́…́‚ ‹·š¸�µ‚ „‹ 
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13. ‘ash’rey ‘adam matsa’ chak’mah w’adam yaphiq t’bunah. 
 

Prov3:13 Blessed is the man who finds wisdom and the man who gains understanding. 
 

‹13› µακάριος ἄνθρωπος ὃς εὗρεν σοφίαν καὶ θνητὸς ὃς εἶδεν φρόνησιν·   
13 makarios anthr	pos hos heuren sophian kai thn�tos hos eiden phron�sin;   

 Blessed is the man who found wisdom, and the mortal who beholds intelligence.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DZ@EAZ  UEXGNE  SQK-XGQN  DXGQ  AEH  IK 14 

:D́œ´‚Eƒ¸U —Eš́‰·÷E •¶“́J-šµ‰¸N¹÷ D́š¸‰µ“ ƒŸŠ ‹¹J …‹ 

14. ki tob sach’rah mis’char-kaseph umecharuts t’bu’athah. 
 

Prov3:14 For her profit is better than the profit of silver and her gain better than fine gold. 
 

‹14› κρεῖττον γὰρ αὐτὴν ἐµπορεύεσθαι ἢ χρυσίου καὶ ἀργυρίου θησαυρούς.   
14 kreitton gar aut�n emporeuesthai � chrysiou kai argyriou th�saurous. 

 For it is better to trade for her, than for gold and silver treasures. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DA-EEYI  @L  JIVTG-LKE  MIIPTN  @ID  DXWI 15 

:D́ƒ-E‡̧�¹‹ ‚¾� ¡‹¶˜́–¼‰-�́�̧‡ �‹¹I¹’̧P¹÷ ‚‹¹† †́š´™¸‹ ‡Š 

15. y’qarah hi’ mip’niim w’kal-chaphatseyak lo’ yish’wu-bah. 
 

Prov3:15 She is more precious than jewels;  

and all the things you can desire are not to be compared with her. 
 

‹15› τιµιωτέρα δέ ἐστιν λίθων πολυτελῶν, οὐκ ἀντιτάξεται αὐτῇ οὐδὲν πονηρόν·   
εὔγνωστός ἐστιν πᾶσιν τοῖς ἐγγίζουσιν αὐτῇ, πᾶν δὲ τίµιον οὐκ ἄξιον αὐτῆς ἐστιν.   
15 timi	tera de estin lith	n polytel	n, ouk antitaxetai autÿ ouden pon�ron; 

 more valuable than And she is stones very costly; no evil thing shall resist her: 

eugn	stos estin pasin tois eggizousin autÿ,  

she is well known to all that approach her, 

pan de timion ouk axion aut�s estin. 

 every valuable thing not equal to her is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CEAKE  XYR  DLE@NYA  DPINIA  MINI  JX@ 16 

:…Ÿƒ́�¸‡ š¶�¾” D´�‡‚¾÷̧ā¹A D´’‹¹÷‹¹A �‹¹÷́‹ ¢¶š¾‚ ˆŠ 

16. ‘orek yamim biminah bis’mo’wlah `osher w’kabod. 
 

Prov3:16  Length of days is in her right hand; in her left hand are riches and honor. 
 

‹16› µῆκος γὰρ βίου καὶ ἔτη ζωῆς ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτῆς,  
ἐν δὲ τῇ ἀριστερᾷ αὐτῆς πλοῦτος καὶ δόξα·   
16 m�kos gar biou kai et� z	�s en tÿ dexia# aut�s,  

 For length of existence and years of life are in her right hand; 

en de tÿ aristera# aut�s ploutos kai doxa;   

 and in her left riches and glory.  
 

‹16›a ἐκ τοῦ στόµατος αὐτῆς ἐκπορεύεται δικαιοσύνη,  
 νόµον δὲ καὶ ἔλεον ἐπὶ γλώσσης φορεῖ.   
16- ek tou stomatos aut�s ekporeuetai dikaiosyn�,  

 Out of her mouth goes forth in righteousness; 
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nomon de kai eleon epi gl	ss�s phorei.   

 and law and mercy upon her tongue she wears.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MELY  DIZAIZP-LKE  MRP-IKXC  DIKXC 17 

:�Ÿ�́� ́†‹¶œŸƒ‹¹œ¸’-�́�̧‡ �µ”¾’-‹·�̧šµ… ́†‹¶�´ş̌C ˆ‹ 

17. d’rakeyah dar’key-no`am w’kal-n’thibotheyah shalom. 
 

Prov3:17 Her ways are pleasant ways and all her paths are peace. 
 

‹17› αἱ ὁδοὶ αὐτῆς ὁδοὶ καλαί, καὶ πάντες οἱ τρίβοι αὐτῆς ἐν εἰρήνῃ·   
17 hai hodoi aut�s hodoi kalai, kai pantes hoi triboi aut�s en eir�nÿ;   

 Her ways ways are good, and all her paths are in peace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XY@N  DIKNZE  DA  MIWIFGNL  @ID  MIIG-UR 18 

– :š´Vº‚̧÷ ́†‹¶�̧÷¾œ¸‡ D́A �‹¹™‹¹ˆ¼‰µLµ� ‚‹¹† �‹¹Iµ‰-—·” ‰‹ 

18. `ets-chayim hi’ lamachaziqim bah w’thom’keyah m’ushar. 
 

Prov3:18 She is a tree of life to those who take hold of her,  

and happy are all who hold her fast. 
 

‹18› ξύλον ζωῆς ἐστι πᾶσι τοῖς ἀντεχοµένοις αὐτῆς,  
καὶ τοῖς ἐπερειδοµένοις ἐπ’ αὐτὴν ὡς ἐπὶ κύριον ἀσφαλής.   
18 xylon z	�s esti pasi tois antechomenois aut�s,  

 a tree of life She is to all the ones holding her; 

kai tois epereidomenois epí aut�n h	s epi kyrion asphal�s.   

 and to the ones leaning upon her as upon YHWH are safe.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPEAZA  MINY  OPEK  UX@-CQI  DNKGA  DEDI 19 

:†́’Eƒ¸œ¹A �¹‹µ÷´� ‘·’ŸJ —¶š´‚-…µ“́‹ †́÷¸�́‰̧A †́E†́‹ Š‹ 

19. Yahúwah b’chak’mah yasad-‘arets konen shamayim bith’bunah. 
 

Prov3:19 JWJY by wisdom founded the earth, by understanding  

He established the heavens. 
 

‹19› ὁ θεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεµελίωσεν τὴν γῆν, ἡτοίµασεν δὲ οὐρανοὺς ἐν φρονήσει·   
19 ho theos tÿ sophia# ethemeli	sen t�n g�n, h�toimasen de ouranous en phron�sei;   

 Elohim in wisdom founded the earth; and he prepared the heavens in intelligence.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LH-ETRXI  MIWGYE  ERWAP  ZENEDZ  EZRCA 20 

:�́Š-E–¼”¸š¹‹ �‹¹™´‰̧�E E”´™¸ƒ¹’ œŸ÷Ÿ†̧U ŸU¸”µ…̧A � 

20. b’da`’to t’homoth nib’qa`u ush’chaqim yir’`aphu-tal. 
 

Prov3:20 By His knowledge the deeps were broken up and the skies drip with dew. 
 

‹20› ἐν αἰσθήσει ἄβυσσοι ἐρράγησαν, νέφη δὲ ἐρρύησαν δρόσους.   
20 en aisth�sei abyssoi errag�san, neph� de erry�san drosous. 

 In his perception abysses were torn, and clouds flowed dew. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNFNE  DIYZ  XVP  JIPIRN  EFLI-L@  IPA 21 

:†́L¹ˆ̧÷E †́I¹�ºU š¾˜̧’ ¡‹¶’‹·”·÷ E º̂�´‹-�µ‚ ‹¹’̧A ‚� 
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21. b’ni ‘al-yaluzu me`eyneyak n’tsor tushiah um’zimah. 
 

Prov3:21 My son, let them not vanish from your sight; keep sound wisdom and discretion, 
 

‹21› Υἱέ, µὴ παραρρυῇς, τήρησον δὲ ἐµὴν βουλὴν καὶ ἔννοιαν,  
21 Huie, m� pararryÿs, t�r�son de em�n boul�n kai ennoian, 

 O son, you should not let it flow by; but heed my counsel and insight! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZXBXBL  OGE  JYTPL  MIIG  EIDIE 22 

:¡‹¶œ¾š¸B¸šµ„¸� ‘·‰¸‡ ¡¶�̧–µ’̧� �‹¹Iµ‰ E‹̧†¹‹¸‡ ƒ� 

22. w’yih’yu chayim l’naph’shek w’chen l’gar’g’rotheyak. 
 

Prov3:22 So they shall be life to your soul and adornment to your neck. 
 

‹22› ἵνα ζήσῃ ἡ ψυχή σου, καὶ χάρις ᾖ περὶ σῷ τραχήλῳ.   
22 hina z�sÿ h� psych� sou, kai charis ÿ peri sŸ trach�lŸ.   

 that should live your soul, and favor should be around your neck; 
 

‹22›a ἔσται δὲ ἴασις ταῖς σαρξί σου καὶ ἐπιµέλεια τοῖς σοῖς ὀστέοις,  
22- estai de iasis tais sarxi sou kai epimeleia tois sois osteois, 

 It shall be healing to your flesh, and care to your bones;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SEBZ  @L  JLBXE  JKXC  GHAL  JLZ  F@ 23 

:•ŸB¹œ ‚¾� ¡̧�¸„µš¸‡ ¡¶J̧šµC ‰µŠ¶ƒ́� ¢·�·U ˆ´‚ „� 

23. ‘az telek labetach dar’kek w’rag’l’ak lo’ thigoph. 
 

Prov3:23 Then you shall walk in your way securely and your foot shall not stumble. 
 

‹23› ἵνα πορεύῃ πεποιθὼς ἐν εἰρήνῃ πάσας τὰς ὁδούς σου,  
ὁ δὲ πούς σου οὐ µὴ προσκόψῃ.   
23 hina poreuÿ pepoith	s en eir�nÿ pasas tas hodous sou,  

 that you should go yielded in peace in all your ways, 

ho de pous sou ou m� proskopsÿ.   

 and the foot of yours in no way should stumble.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZPY  DAXRE  ZAKYE  CGTZ-@L  AKYZ-M@ 24 

:¡¶œ´’̧� †́ƒ¸š´”¸‡ ́U¸ƒµ�́�̧‡ …́‰̧–¹œ-‚¾� ƒµJ̧�¹U-�¹‚ …� 

24. ‘im-tish’kab lo’-thiph’chad w’shakab’at w’`ar’bah sh’natheak. 
 

Prov3:24 When you lie down, you shall not be afraid;  

when you lie down, your sleep shall be sweet. 
 

‹24› ἐὰν γὰρ κάθῃ, ἄφοβος ἔσῃ, ἐὰν δὲ καθεύδῃς, ἡδέως ὑπνώσεις·   
24 ean gar kathÿ, aphobos esÿ,  

 For if you should sit down, you shall be without fear; 

ean de katheudÿs, h�de	s hypn	seis;   

 and if you should repose with pleasure you shall sleep.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@AZ  IK  MIRYX  Z@YNE  M@ZT  CGTN  @XIZ-L@ 25 

:‚¾ƒ´œ ‹¹J �‹¹”´�̧š œµ‚¾V¹÷E �¾‚̧œ¹P …µ‰µP¹÷ ‚́š‹¹U-�µ‚ †� 

25. ‘al-tira’ mipachad pith’om umisho’ath r’sha`im ki thabo’. 
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Prov3:25 Do not be afraid of sudden fear nor of the onslaught of the wicked when it comes; 
 

‹25› καὶ οὐ φοβηθήσῃ πτόησιν ἐπελθοῦσαν οὐδὲ ὁρµὰς ἀσεβῶν ἐπερχοµένας·   
25 kai ou phob�th�sÿ pto�sin epelthousan  

 And you shall not be afraid of terror coming upon, 

oude hormas aseb	n eperchomenas;   

 nor the thrusting of the impious coming upon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CKLN  JLBX  XNYE  JLQKA  DIDI  DEDI-IK 26 

:…¶�́K¹÷ ¡¸�̧„µš šµ÷´�̧‡ ¡¶�¸“¹�̧ƒ †¶‹¸†¹‹ †´E†́‹-‹¹J ‡� 

26. ki-Yahúwah yih’yeh b’kis’lek w’shamar rag’l’ak milaked. 
 

Prov3:26 For JWJY shall be in your confidence  

and shall keep your foot from being caught.  
 

‹26› ὁ γὰρ κύριος ἔσται ἐπὶ πασῶν ὁδῶν σου καὶ ἐρείσει σὸν πόδα, ἵνα µὴ σαλευθῇς.   
26 ho gar kyrios estai epi pas	n hod	n sou  

 For YHWH shall be over all your ways, 

kai ereisei son poda, hina m� saleuthÿs.   

 and he shall establish your foot that you should not be shaken.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEYRL  JICI  L@L  ZEIDA  EILRAN  AEH-RPNZ-L@ 27 

:œŸā¼”µ� ¡‹¶…́‹ �·‚̧� œŸ‹̧†¹A ‡‹́�´”¸A¹÷ ƒŸŠ-”µ’̧÷¹U-�µ‚ ˆ� 

27. ‘al-tim’na`-tob mib’`alayu bih’yoth l’el yadeyak la`asoth. 
 

Prov3:27 Do not withhold good from those to whom it is due,  

when it is in the power of your hand to do it. 
 

‹27› µὴ ἀπόσχῃ εὖ ποιεῖν ἐνδεῆ, ἡνίκα ἂν ἔχῃ ἡ χείρ σου βοηθεῖν·   
27 m� aposchÿ eu poiein ende�,  

 You shall not be at a distance good to do to the one lacking, 

h�nika an echÿ h� cheir sou bo�thein;   

 when you should have your hand to help.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZ@  YIE  OZ@  XGNE  AEYE  JL  JIRXL  XN@Z-L@ 28 

:¢´U¹‚ �·‹¸‡ ‘·U¶‚ š´‰́÷E ƒE�́‡ ¢·� ¡‹¶”·š¸� šµ÷‚¾U-�µ‚ ‰� 

28. ‘al-to’mar l’re`eyak lek washub umachar ‘eten w’yesh ‘itak. 
 

Prov3:28 Do not say to your neighbor, go, and come back,  

and tomorrow I shall give it, when you have it with you. 
 

‹28› µὴ εἴπης Ἐπανελθὼν ἐπάνηκε καὶ αὔριον δώσω, δυνατοῦ σου ὄντος εὖ ποιεῖν·   
οὐ γὰρ οἶδας τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα.   
28 m� eip�s Epanelth	n epan�ke kai aurion d	s	,  

 You should not say, Returning back, come back again! and tomorrow I shall give; 

dynatou sou ontos eu poiein;   

 able is with you while being good to do; 

ou gar oidas ti texetai h� epiousa.   

 for you shall not see what shall give birth against you.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:JZ@  GHAL  AYEI-@EDE  DRX  JRX-LR  YXGZ-L@ 29 

:¢´U¹‚ ‰µŠ¶ƒ́� ƒ·�Ÿ‹-‚E†̧‡ †́”´š ¡¼”·š-�µ” �¾š¼‰µU-�µ‚ Š� 

29. ‘al-tacharosh `al-re`ak ra`ah w’hu’-yosheb labetach ‘itak. 
 

Prov3:29 Do not devise harm against your neighbor, while he lives securely beside you. 
 

‹29› µὴ τεκτήνῃ ἐπὶ σὸν φίλον κακὰ παροικοῦντα καὶ πεποιθότα ἐπὶ σοί.   
29 m� tekt�nÿ epi son philon kaka  

 You should not contrive against your friend bad things, 

paroikounta kai pepoithota epi soi.   

     the one sojourning and relying upon you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DRX  JLNB  @L-M@  MPG  MC@-MR  AEXZ-L@ 30 

:†́”´š ¡¸�́÷¸„ ‚¾�-�¹‚ �́M¹‰ �́…́‚-�¹” ƒŸš́U-�µ‚ � 

30. ‘al-tarob `im-’adam chinam ‘im-lo’ g’mal’ak ra`ah. 
 

Prov3:30 Do not contend with a man without cause, if he has done you no harm. 
 

‹30› µὴ φιλεχθρήσῃς πρὸς ἄνθρωπον µάτην, µή τι εἰς σὲ ἐργάσηται κακόν.   
30 m� philechthr�sÿs pros anthr	pon mat�n,  

 You shall not be fond of quarreling against a man in vain, 

m� ti eis se ergas�tai kakon.   

 so that not against you he should work evil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIKXC-LKA  XGAZ-L@E  QNG  YI@A  @PWZ-L@ 31 

:‡‹́�´ş̌C-�́�¸A šµ‰̧ƒ¹U-�µ‚̧‡ “́÷́‰ �‹¹‚̧A ‚·Mµ™¸U-�µ‚ ‚� 

31. ‘al-t’qane’ b’ish chamas w’al-tib’char b’kal-d’rakayu. 
 

Prov3:31 Do not envy a man of violence and do not choose any of his ways. 
 

‹31› µὴ κτήσῃ κακῶν ἀνδρῶν ὀνείδη µηδὲ ζηλώσῃς τὰς ὁδοὺς αὐτῶν·   
31 m� kt�sÿ kak	n andr	n oneid�  

You should not acquire evils of men’s scorn, 

m�de z�l	sÿs tas hodous aut	n;   

 nor should you be jealous of their ways. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECEQ  MIXYI-Z@E  FELP  DEDI  ZAREZ  IK 32 

:Ÿ…Ÿ“ �‹¹š́�̧‹-œ¶‚̧‡ ˆŸ�́’ †́E†́‹ œµƒ¼”Ÿœ ‹¹J ƒ� 

32. ki tho`abath Yahúwah naloz w’eth-y’sharim sodo. 
 

Prov3:32 For the devious are an abomination to JWJY; but His secret is with the upright. 
 

‹32› ἀκάθαρτος γὰρ ἔναντι κυρίου πᾶς παράνοµος, ἐν δὲ δικαίοις οὐ συνεδριάζει.   
32 akathartos gar enanti kyriou pas paranomos,  

 is unclean For before YHWH every lawbreaker, 

en de dikaiois ou synedriazei.   

 with and the righteous they do not sit together.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JXAI  MIWICV  DEPE  RYX  ZIAA  DEDI  ZX@N 33 

:¢·š´ƒ̧‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ †·‡¸’E ”´�́š œ‹·ƒ¸A †́E†´‹ œµš·‚̧÷ „� 
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33. m’erath Yahúwah b’beyth rasha` un’weh tsadiqim y’barek. 
 

Prov3:33 The curse of JWJY is on the house of the wicked,  

but He blesses the dwelling of the righteous. 
 

‹33› κατάρα θεοῦ ἐν οἴκοις ἀσεβῶν, ἐπαύλεις δὲ δικαίων εὐλογοῦνται.   
33 katara theou en oikois aseb	n,  

 The curse of YHWH is in the houses of the impious, 

epauleis de dikai	n eulogountai.   

 but the properties of the just are blessed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OG-OZI  MIIPRLE  UILI-@ED  MIVLL-M@ 34 

:‘·‰-‘¶U¹‹ �‹¹I¹’¼”µ�̧‡ —‹¹�́‹-‚E† �‹¹ ·̃Kµ�-�¹‚ …� 

34. ‘im-laletsim hu’-yalits w’la`aniim yiten-chen. 
 

Prov3:34 Though He scoffs at the scoffers, yet He gives grace to the afflicted. 
 

‹34› κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν χάριν.   
34 kyrios hyper�phanois antitassetai, tapeinois de did	sin charin.   

 YHWH the proud resists, to the humble but gives favor.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OELW  MIXN  MILIQKE  ELGPI  MINKG  CEAK 35 

– :‘Ÿ�́™ �‹¹š·÷ �‹¹�‹¹“̧�E E�́‰¸’¹‹ �‹¹÷́�¼‰ …Ÿƒ́J †� 

35. kabod chakamim yin’chalu uk’silim merim qalon. 
 

Prov3:35 The wise shall inherit honor, but fools display dishonor. 
 

‹35› δόξαν σοφοὶ κληρονοµήσουσιν, οἱ δὲ ἀσεβεῖς ὕψωσαν ἀτιµίαν.   
35 doxan sophoi kl�ronom�sousin, hoi de asebeis huy	san atimian.   

 glory The wise shall inherit; but the impious exalted dishonor.  
 


